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Ot taéelc OAoupe va yivouv

* 0 «TpiTtoC TOmMOC» aAANAETiSpaonC
Kol cUVOLOAAQYAG,

* 0 TOTOC OTIOU Ol HoBNTEC PEPOULV TLC
TTOALTIOULKEC TOUC KOl YAWOOLKEC
TOUC EUTIELPLEG

TIPOKELLLEVOU VA EYEipou e TO evOLadEPOV
TOUC yLa TNV EKHABOnon YAwoowv

@ Crozet, Liddicoat & Lo Bianco, 1999

2/40



SLepel
pEVvVNON TNG 'no)\uvi\wcoiag, TOU MOAUYAWOOLKOU
kepaAaiov Twv padntwv, otnv taén

BA. rtiivaika tou Kevran
Avarmpooapuoyn ylo
riodLa LE TpooPuyLKN
geumeLpla BA.

| Dtou&Byaivw

SEpEIg VoL petpdig Mvwpilglg 1o ovopa duo FwpWV
FLOU JLAGVE T yehhké EKTOG

Mihdig Ghheg
YAWOCES eKTOE  |WGTO gfLoe
artd e ENANVIKEL G YADOOES;

amd T Fokhia f o otyyALKE
£KTAE AT TV AyyMio T
\rsppcwmd EKTOG oD TV

GTINV OLKOYEVELD
gou

Feppavia {Amavrdyls OF puat
£pwINON avéoya}

Zgperg v hag Oa rjBeheg va Mvuwpifetg ovhdyotov Suo
KOANPERT OF padeg alAeg $ikoug mov phdve ahheg
&Mheg YAWOOEG; YAWOOES; YAWOOES

‘Exers 116N Beu dva [Exers 160 akovoet Eva
BLpAio YPOpUEVO tpayoldLoe &M\An yAwooo
e OAMES £KTOG o TV eMAnvKn;
YADOOES £KTOG
arnd v
eAANVIKEY;

Kevran M. (2006).
Langues au monde
au quotidien.
METd(bpao'r]:
Mwrta [aton



MuAdetl GANEC YAWOOEG
OTNV OLKOYEVELA TOU
EKTOC QMO Ta EAANVIKA;

ZE€PEL VO UETPAEL WG TO
€€l og AAAeg 3 YAWOOEG;

M'vwpilel to ovoua duo
XWPWV OTIOU AAVE Ta
apaBLkd eKTOC amo TNV
Zupia n ta papot ektog
amno to Adpyaviotay;

Mropel va et
KaAnUEpa o€ AANEG
YAWOOEG;

O€AeL va pabelg AAAeG
YAWOOEG;

BAEmel tnAedpaon o€
AAAEG YAWOOEC EKTOG
oo To EAANVIKA;

ExeL éva BLBALo
YPOUUEVO OE AAAN
YAwooa €KTOG Ao tv
€EAANVLIKA;

AkoUelL Tpayoudla og
AOAAN YAwooa eKTOG
amo TNV eEAANVIKA;

‘Exel 616a&eL o€ maudia
LE TIPOOPUYLKO
umopabpo

Mmnopei va
emblopbwoel To
XOAQOHEVO KATOVAKL

Exel talldéPel o pla
Xwpa ekTO¢ Evpwrnng.




Ta oxOAela, O€ TIONAEC TIEPLITTWOELG
QTTOKOTTTOUV TOL TTOLOLAL ATTO TS

LLNTPLKEG TOUG v}\doooeq’,
TUPOKOAWVTAG artoduvapwon TG

TouToOTNTOG TOUG

@ Hudson, 1991 oto KwotouAa-Makpakn, 2001

Ot yoveic nmou elnoav kdtw arnd TNV wuA

Katamnieon otnv natoi )
. _— En N arplt6a TOUG Kat doktudZouy
@ X l’Ol KALTN otepnon kabuc aAeUouy

va avaBpéouy tq oLoLa T

, OUG evdiladépovtal
HE TaBog yia ty HOpPwoN twv mad gy TouC

Buatalovrtac akd
N Kat tnv WLaite AG
TOUG YLOL TNV Tipd08d 0 PN YAwooa




PoAocg tou meplBarliovtog umtoboxnG

Elval {wTlkn¢ onuaciog ywa tTnv Kowvwvia umodoxng vo MapEXEL oTa TtatdLa
ka eprBoug ta HECA TTOU TOUG ETITPETOUV VOL CUMTIEPIAABOUV TIG EUTELPLEG
TTOU GUVGEOVTOL UE TN LETAVAOTEVON, ELTE EXOUV ELQ)O’EL AUEoQ ElTE EPUECA
TAPEXOVTOG EVa XWPO Ekdpaaong.

H ndbnon amokta vonua yla Toug/Tig pabntég/Tpleg otayv Umopouv va
nAalolwoouyv 0,tL Stdaokovtal pe o,tL yvwpilouv (Cope & Kalantzis, 2000)

4

H ekmaibevon Bpioketal og 1davikr Béon va npoocgépa EKTIALOEVTLKAL
TIPOYPAULLOTA YLOL TNV AVATTTUEN 68r]£,t0tr']twv KaL EVOUVOUWON TG
TOUTOTNTOG TOUG TTOU Ba TOUG ETUTPEPEL VAL CUUHETACXOUV EVEPYQ OTNV
kowwvia. Ot pooduyec dev gival LOVO EVAAWTOL/TTOAUTPAUOTLEG.
(ZipuomouvAoc&iaton,2022)

AUTH N TIPOKANCN TIAPOUEVEL PLAL ATTO TLG TILO QTTALTNTIKEG OTAV TIPOKELTALL YLl
VEOUG VEO- adLXDEVTEG TTOU TIPETEL VOL TPOCAPUOCTOUV 0T VEA TOUG {WwHh
€L0LKa OTAV TA YAWOOLKA TOUG PETIEPTOPLO OPPNTA CUVOESEUEVD LE TNV
TOUTOTNTOC ElvaL KOO UTIO avakaAuvdn.



H npoogyylon tn¢ ToutoTNTOC TWV TTaLS LWV
QyopLWV Kol KOPLToLWV, Bo MPEMEL va yiveToL
otadlaka xwplic dedopeva, Aappavovtac mavio
TO TTaPAyovTac TN €EALENC..

N YAwooa 1 N YwWpo KAToywyng Twv rnotdlwv iowg
eXeL aroppldBOel aro Touc dLouc N n umo e€eAen
tavtotnta tou Ba NBeAe va npoBaliel aAla vea
oTolyelol 0TO MEPLPAANOV TNC XWPAC KOTOYWYNC.







Aq OKEPTOUUE...
g

- - OM\ol/ec oto oxoAelo Bewpouv KAAO OTL 0€ AUTO PpoltouV
LOONTEC e TTOAUYAWOOLKEG TAUTOTNTEC

- O kaBevag Kat N KaBepLa atoBavetal eunpocdektoc/n W

- OL exmabevtikol BonBouv otnv evepyomnoinon Twv YAwoowv ‘
KOTAY WYNG

- Eoelc €xete Snuovpynoel ] SeL pabBrpoTa TTOU EUTTEPLEXOLV
TIOAUYAWOOLKEC SPOOTNPLOTNTEG
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Oa MoPOoVCLACTOUV IIPAKTLKE



ATtWTEPOG OKOTOG:

.Evioxuon t¢ avtomnemnoiBnong twv nodlwv mpooduyLKng
Kataywyng He Wlaitepn €udacn tnv TOVWON te
TAUTOTNTOC TOUC HEoWw TNE YAwooag Toug (Slylwooia,
TtoAUYyAwooia)

n evepyn €vtaén tng YAwooog Kal TOU TTOALTLOMOU TOUG OTN
S16akTikn Sladikaoia Kal n yvwpLuia tng
XWPAG/TOAITIOHOU TIPOEAEUONG Kol UTIOSOXNC

» H MoAwttopikd Evouvapwtikr Matdaywyikr mpooéyyLon
(Paris & Alim, 2017) n omolia pmopel va. cUupBAAeL
OUOLOOTLKA WOTE Ta TatdLd arod KoWwwVLKA/OvoTika
EVAAWTEG OMASEC VO UImOpPOUV va EKPPACOUV TOoV MAOUTO
TWV SIKWV TOUC YAWOOLKWY KOlL TIOALTIOULIKWY KEDAAQLwY,
SLEUPUVOVTAC TLG ETILKOWVWVLAKEC KOL KOWWVIKEG TOUG
oeflotntec.

» Mua tetola mpoaoéyylon Aettoupyel mpog 6dpelog oAOKANPNG
NG Tagng.




MOALYAWOOIKN eKTTAISELON

H povoyhwooia dev cival n vopua / “Monolingualism is not the norm”
Xpnon morhwy YADOOWY O ETTIKOIVOVIAKS TTERQIRAANOVTO

Qi TTOAVYAWOTIKEG TauToTNTEG/6EIOTNTEG givai SLVAUIKES KQl
HETARAAAOUEVES

Mpo@Bnon TokAiag kal édnuokpamkoTNTag, XEnon oty  ekmaideuon
YAWOTOWY TTEPAV TNS YAWTOTAC TN TTALIOVOTNTACG

tAcrshall 2021
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Awadoon Twv opeAwV TNC
StyAwooiac/moAvyAwooiac

Y€ nepilomtn B€on yla touc yoveic/padnteg
 otnv aibouvoa avapovng
* (OTO TILVOKOL OVOKOWVWOEWV 1
* Of ULKPQA TIPOCTIEKTOUC LOWG =
>~ Baker, 2001

Tt 0pEAN NS Styhwooiog/moAvyAwaootiag
* gUPUTEPN ETILKOLVWVIA
* VYPOUUATIONOC 0€ SUO YAWOOEC (MOALTLOULKO TTAATOC,
g£UPOC, ONLLOVTLKO TTAEOVEKTNLLOL)
* TIOALTLOMLKA TTAEOVEKTAMOTOL
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T opEAN NS Styhwootiacg/moAvyAwaooiog

* TIOALTIOULKA TIAEOVEKTH AT
e SLaPopeTIKOUC YAWOOLKOUC KOOUOUC ELTIELPLWV

* LLEYAAUTEPN OVEKTIKOTNTA TIPOC TIC AAAEC YAWOOEC
Kol KOUATOUpEeC (amodexetal, eKTIMA, ayKaALlAleL Kol
QTTOAQLLBAVEL TNV ETEPOTNTA KAL TNV
SdlapopeTikoTnTAL)
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ApafLka


http://www.dulala.fr/

[TOAUYAWOOLKA LNVUOTO O
neplormtn Beon

Ta adia petadppalouvv

OTLC YAWOOEG TOUG N OE

onola y\wooa
ApaoTnPELOTNTEG EVOUVANWONG embupolv



MoAUYAWOGCLKEG TILVAKISEC
01O GYOAE(D
Baawkwy atBoucwv Tou oxoAeiou

(2° NTupvaolo Apmedoknrwy kot 1° EMAA AumeAdknmwv)

AEYGYNZH

(FAMMATEA Touahéra (NC)

L AMNEADKMNIGH Restroom PNC)

Toilettes (WC)
(WQ) =
(NC) == rpadeio KaBnyntov

BhwEanony
o Teachers Office

Bureau des Enseignants
Olelas O\
M\ . "ZS

Tpadeio AevBuvtn
Principal’s Office
£ Wa
Kuhikeio Bureau du Directeu- BL‘ WTE nele
Canteen ; 2
it 2R Salla & nésuesve
SygtaE e
(dsa) s pdalic ,f«.a
TpancHa
Mense LvpexTop
Drejtoria



[EDYPEZ TOY 2ZXOAEIOY ME
TOYZ FONEIZ

Pt 0]}

: YOVEIC/HabNnTEC/ TPLEC
OUVONUIOUPYOUV OE
TAYKOOHLEC NUEPEC...
YEPUPA OXOAELOU-
YOVIWV
HETAVACTEUTIKNG/ TTPOCYP
UYIKNG EPTTELPLAC,
petapaloviac oTIg
UNTPIKES YAWOOEC
ouvOnuata maykoopiwy
NUEPWV T.X OTO ETIONHO
OXOAgi0, ota youth
centers safe zones




ENAA/\AFH KQAIKA AIATAQ22IKOTHTA

KXAALEPYELX PNPLIXKWV
SEELOTr']va» OUVOEDENEVWV ME
TNV TRUTOTNTX TOLC storytelllngg

without borders-
XTTEVEXOTTOLNOMN
OLXYAWOTLKOTNTXG

*Sladlkaola KaTa TNV omola n
uia YA wooa evioxUeL Tnv AAAN
ETOL WOTE va eTIITEVYOEL
LeyaAUTEPN KATAVONON Kol val
avénBel n tkavotnTa TWV
naBntwv/TpLwyv Kat otig dvo
vAwooec (Williams, 2002:40).
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YnoOson aAAnAséaptnonc tTwv yYAwoowv

@ Cummins, 2000

OL YAWOOEC avVamTUCoOoVTaL OF
aAAnAeéaptnon Kot OTtw¢ o€
ouykolvwvouvta doxela ta
vonuata petadEpovTaLl amo tn
uia YA wooa otnv aAAn.

BaoLlkn OUVETELD YL TN
nadnon tng 6evTEPNC YAwooag
KoL TN padnon HEoW TNG
deutepNC YAwooag lvol
avtiAnyn Twv YAwoowv w¢ Eva
TIAEYUOL OXECEWV.

@ 2kouptou, 2002

H avayvwplon Ko
EVOWUATWON TOU YAWOGLKOU
KOlL TTOALTLOMLKOU KEdaAaiou
Twv SlyAwoowv roudwyv
AELTOUPYEL EVOUVOUWTLKA
oTnNV akad NUaiKr TouC
NPO0S0 KOl OTNV KOWWVLKN
KOl OUVOLLOONUOTIKA TOUG
avamntuén kaBwc oxeTiletol
HE TNV OWUTOEKTLUNON, TV
OLUTOELKGVA TOUC KOl TRV
NPOoPacr) TOug 6T OXOALKN
Kot Kowwvikn Lwn.
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1 wpa dwpeav moAvyAwooiog tnv eBdopada
ylo KAOe taén

e [ayvidla evtaococovtac To TOAUYAWOOLKO
KEPAAALO TwWV pHoBnTwv

e Anploupyia €voc corpus e TTOAUYAWOOLKEC
OLOKINOELC

e EkpetdaAAlevon tnc European day of
languages (26/9 )

e http://edl.ecml.at/ "5
e https://lexilala.org/frontend/View12List?x e
domaine=4&cmd=search



http://edl.ecml.at/
https://lexilala.org/frontend/View12List?x_domaine=4&cmd=search
https://lexilala.org/frontend/View12List?x_domaine=4&cmd=search

Approches plurielles/pluralistic approaches

Baon 6£dopEVWV e eKTTOLOEUTLKO UALKO
yLOL TLC TTAOUPOALOTIKEC TPOOEYYioeLC 0 TIOANEC YAWOOEC

http://carap.ecml.at/Database/tabid/2313/Default.aspx
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http://carap.ecml.at/Database/tabid/2313/Default.aspx

MAOLPAAIOTIKEG TTPOCEYYIOEIG

H 'Awoaoikn AguTrvion

H AAAnAoKkaTtavonon METACU TWV CUYYEVWY YAWOO WYV

H AiatroAimiouikn Npooéyyyion

OAOKANpwWHEVN AIDAKTIKA TTPOCEYYION

(Candelier et al., 2012)




FREPA - Online teaching materials

2 TYPES OF CRITERIA:

The REPA
descriptors

Other properties of
the matenals

You get a list of
materials that
match vour search
criteria.
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EH search for materials L

-

@ Search
¥# CARAP Descriptors:

¥/ Step 1: Y
(All) - (i

4 Pluralistic a pproach:
(Al -

7] Language of teaching instrwc:t'u:tn.1
(Al A

¥# Thematic domain:

¥4 Level of instruction:
(Al -

;. Como nos entendemos?

Pupils speak ¢
travellers.

‘. agivina quien napia esta |lengua

This activity requires the understanding of a st
of a cloze passage using words proposed in th

Themes:

Geography, history of languages/langua
minority

Languages: Spanish

(0 ratings, 0 comments)

View details

Animals ¢
(All) Peech in human
ges

The'h&s-
anil]‘[als




Didactique intégrée
Avantuén petayAwoolkwyv deélotATwy

Réflexion sur le francais (valeurs du
présent), pour préparer l'acces a I'langlais.

Audin L. (ed.).
| Enseigner I'anglais
de ['école au college.

1

[ 2 |

3 IR e

——g_ Eh bite 3 Paris. s g +
| K3 E::-::;Zﬁt € Pars au bord de la mer. —': -
; = o que tu regardes I3 télé le mard; sq; 7> — ' s
| 5 u est-c:: que tu fais demajn » 2 ' + (
!’ Hé ! Q_u €st-ce que tu fais ? + : - _
[ L 2]]e ne vais jamais 3 Paris. . - = /\r

5 | | 11? 1:3 vais A Paris demain, s ' L b
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Didactique intégrée
Avantuén petayAwoolkwyv deélotATwy

ESPANOL M1
LENGUA

salud
enfermedad
fiebre
resfriado
bronquitis
catarro

gripe
accidente
operacion

@ Vega Llorente Pinto,
Barcelone



MoAuyAwGGLKA TOPTPETAL

EpumAoutiopeva pe Paotkeg TANPodopLeC

m TO NPOZONKO MOY INMOPTPAITO/
m HIMTONIA TON MNMOAITIZEMOQN:
To NnpocwnNIkKd HOU NOoOPTPETO
To ovopd pou sival ... je m’appelle
Eigan .... ¥xpovawv. Jai....ans
H oikoyeveia pou ....Ma famille parle

MiAdw ... .je parle
Kartayopar ano ...je suis de
Mou ap€oel ... .j" aime
Ta oveipa pou givar ...

NEEEIG Nnou EEpw O diapopeg
YAWOOEG




Koivwvika diktua Kol ToAuyAwooLa
[aton&loywvac,2021

li Mes langues /my languz. X e = >
o C | @ Acwokic | https://www.facebook.com/g Q&% 8 = ¥ %
! Epoppoyic e AvBpka Momovtoie XL synonyme : définitic li Giota Gatsi M Ewepyopeva (455) m « Cloud Chasers =, « li Apyixn gehibo li Apyxr gehido n Apykn oehido » Alhot ceMbodzikTeg

Mes langues /my languages... my dreams..

¥ 6 NocuBpiow 2017 . A TIF 3 o
Mes langues /my o ! -
languages... my HEllo guys.how are you.?tell me which job e "\*—. ‘,: %
dreams... you would like to do later or studies G e VE
B KAooi ouahe MPOTEINOMENEE OMAAEZ  TpoBoir ohwv

TAnpopopisg o) Mou apéosi! [ ZxoMdore . ‘\‘J Ga
Rutiimen D D Alzazem Hamod, Usman Jutt ko 2 ardun v To cibav 22 e -
Mzhn

‘;\’ Ekaterina Gritsan .

Leite 4 axdyn oydhia

Exdrhuoeg .
o Q Giota Gatsi Great my plurilingual q Katerina Teomou [
Duroypagieg : 4 m.a.g.i.a stars.....pehog Tou MATLA &
Mou aptoel - Amavinan - 27 epdopddag group +-
Niaiysipion opdbac 7 oihoi - 45.45 ‘L Maria Eleftheriadou .
¢ Anas Lupo
i [ L] Stamatis Papadakis [}

w @

L e - ATrdT 57 R R ) )
Mou apeos! - Amavmon - 27 efGopabeg Gioula Sardefi -

8| EmpopowIKG TEpvAD. . Q PORTE WL MG A
@ Noidikr - Bpegikr ... |20+

4 Omid Jafari o NaiBikoi oTaBpoi ki Attachment Theory
L AR - 20+ "_','k : gt :
@) MmoupowvoBa-n . WE 29 Maiou 2017 ) 0

Georgios Hanopoulos =

Sofia Konstantinea L]
¥
- " o Christos Kokordatos .
[15] «Oha T mondid Siopope. .

Q ¥OPIZ JE ayaTn o... (20s Marianna Leonardou »

& Lasituation en GRE... 15 Antoine Bari L]

r&%@ﬁ@&

e :
: \eiTe TN peTAPpaOT
@ e & i

) ©nhooTpo & Enha... 2 OMAAIKEE EYZHTHIEIE

Ba ... -

QAEITE MEPIOTOTERA |j Mou apéoel! LJ IxoMdoTE

Naifkr-Bpegikn Apvnon Tpogng 5
Tr rifey 0 {oMKr|-pEpIKN) Cpayia) + ANTE IE =

: ! 8:52
WEEm H mne

18/5/2018
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MoptodoAio de€LoTnNTEC VA YAwooo

Mes compétences en langues

Langues

. Je peux comprendre quand quelqu’un
me salue ou prend congé. L”J L’J u

Je comprends quand quelqu’un me dit bonjour. OOO OOO OOO

— e C—— e — g e . et |t e T S e i " T ——

Je comprends quand quelqu’un me dit au revoir. OOO OOO OOO

e i e ——— ey i . \

——— - —_— - n— .

Je comprends quand deux personnes se saluent. OOO OOO OO(-

e e e e e . P i . it e e . <t T e —— e e e

Je comprends quand deux personnes se disent au revoir. OO O O O o O O (‘__‘




§ PR_IS
S PHRASES QUE J Al AP

‘ lier:
+ que 1 ne voudras pas ouble
re langue €

LES MOTS ET LE

se 1 2s appris dans une aut

B hrases q —
Prénom.......... \ 11 peux noter les mots et les p -
‘ch )
"""""" P _— ﬂ%\\ﬁ\\/ /
— |

b MES DEcouverTes SUR LES LANGUES

Chaque fois que u feras une découverte importanta par rapport aine langues, note tes remarques et cbservations
SUr cefte page, Expligue pourquoi cest quelgue chose dimportant Pour toi,

@ _/Z éﬁ'c{éyvzﬂm}w& -



TAOOTIKN agLTVIoON N APOTVION YA®OO®V

v AQPopa 6pacTnEIOTNTEC UE YAWOOCEC TTOL TO ETTIONUO
OxOA€io Sev TTpoTIBEeTal va S16AEEI (Candelier, 2003).

v Emrpermmel ota maidia va eE0IKEIBOLY UE TN YAWOOIKN KAl
TTOAITIOUIKN TTOIKINOJOP®IA KAl VA £EEPELVNOOLY EVEQYA
SIAPOPETIKEC YADOOEC XTICOVTIAC TNV TTOALYAWOOIKN
6EEI0TNTA OAIOTIKA.
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QOTA%20rATZH/Downloads/giota_tel_30_01%20(1).pdf

Aladikacia Sie§aywyng O g [ @>

1.  O/n ekTaIbeLTIKOG XWPEILEI TOLG PABNTES OE OUASES TV 3-4 ATOUWV.

2. KdaBe oudbda emigye pia xopeda amo Tov Maykoouio xapTtn mou PpiokeTtal
OTOV TTvVaKa Kal Emera avalnTd TTANPoQopieg oTov H/Y OXETIKEG LE TN ypapn
NG KABE xwpac.

3. Aaiéye 10 )\sgslg (TIc éxouv UUVG'I'[O(DOO’IO’EI armd TPIV) Kal TIC JeTapealouy
OTN YAWOOQ TNG X®PAG TTOL Ba Pag TTapoLTIATOLY.

4. TpoTteivovTal Ol YAWOCTEC KATAywynG uadbnroy.

5. Mmopovv va BonBnBobyv amd 1o §IadikTuo f atd YovEeig, JeyalbTEPOLGS pa-
BNTEC TTOL £XOLV YPAUMATICUO.

6. ATIOTOTTVOULV TIG AEEEIC AULTEG OTOV «SIOKON TNG XWEAG TTOL eMEAEEaV KAl
KABe opdada mapoLalddel Tov SIkO TG Sioko kAT  avTioToIxia ToL AIOKOL TNG
daioToL.

MOavig MPOoKANCEIS TOL XPEIAZETAI VA £XEI TIPOVONCEI O/ EKTTAISELTIKOG

Kara tn Sidpkeia TG Spactnpidtntag evlappLive kar empBpaledo OAOLC TOLG
HaBNTES / OAES TIC LABNTPIES YIQ TN TLUKETOXN TOLC.




OLKOYEVELEC YAWOOWV

¥ .
(LI ¢ \ Portuguese :
Spanish. - - A

Ligurian

’- - Russian {'

Ulkrainian - 1

X 1 ' = r— - 4
oAk t Belarusian Corican _ -

Lithuanian

Bosanian o Latvian

Aty o . infan
AN
7

. }'lﬂuth c'“"'h": f(\ A
Secrblan Slovene
. Bulgarian ::_:';:n
Albanian;
B o
e ALB
Gaelic
Welsh

Caornish -
Brﬂl? 2L

ﬁniﬂn

L3

r. b
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[padrn) oTLg
OLKOYEVELOKEC TOUC
VAWGOOEC

ZEVWVOLC
Acuvodeutwy
Adplkavwy, 2018
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AAAnAokoatavonon YAwoowv

fleur
flor
flower
flores
fiore
flor
floare
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MoAuyAwooika mouyvidia

EkpaBnon Ae€ewv amo TIC XWPEC KaTaywyng Twv pHodntwv.
[AWOOLKN CUCYXETLON.
Kowec pilec.

* [1.X. pllec KOWEC TNC YAwooOC oTOYXoU (eupeTnpla)
e [1.X. KOWEC Ae€elc aABavikwv-yYaAALKWY

e Mayvidio yYA\wookng adumvionc 5 Aemtd o€ KAOe
nadnua n 1 dopa tnv efdopada



MapapvBia

MAwooa Tou

KA Ag€Lka

Language

MoAUYAWOOLKEG Ambassadors

TIPOALKTLKEG

TOUTOTNTAY

AEEIKO




OEATPIKO
[TAIXNIAI

[TANTOMIMA ENAAAATH KQAIKA 4




Oeatplka OlayAWoOLIKA
TMalyxviola e a@nynoelg OTou
Ol HaBnteg Kavouv evaAiayn
KWOIKA KAl ol AAAol
pavievouv tnv A€En mou simay
oTnV aAAn YAwooa



What are pluralistic approaches?

Awakening to languages (Language Awareness)

Here are the
French, Norw

The days of the week

da.ys of the week -
€gian and Punjabi

English, German,

Sunday Mond
xy Tuesd .

| i Wedneaday Thursday Friday Saturday
:: Son i ;

{ ntag Montag Dienstag Mittwoch Donnerstag Freitag Samstag /
i Sonnabend
Dimanche lundi mardi mercredi jeudi vendredi samedi

I

|

‘ sundag mandag tysdag onsdag torsdag fredag laurdag

| so=g Heea geaTe  AlewIwe
: wEeg =g HarseTg =

—
ges/ words within languages are the most similar :

Which langua

40

Definition:

The concept of
pluralistic
approaches refers to
didactic approaches
which use
learning/teaching
activities involving
several (i.e. more
than one) varieties
of language or
cultures.

@ Thinking through languages, Coventry City Council
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Napadeiypata YAwoolkn¢ adpunvionc

/ 2k F P & \

/ Alles Gute zum Geburstag \

/ Najlepsze zyczenia urodzinowe \

/ Feliz aniversario \

W
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Napadeiypata YAwoolkn¢ adunvionc

Moproyawa
AyyAwkd

"eppavig

nohmvlk d



MoAUyAwooa
AouAoudia/maAAEC
ovaAoya e TNV nAKio

AvakaAvyn tov YAwWooLkoU
doptiov Twv padntwv

EvSladepovta padntwv-tplwv/ TOAUYAWCGCLKA TIPOPIA



Napadeiypota YAwooIlkNC adunvionc







ANOITMA TQN APAZTHPIOTHTQN

TO NOAYTAQEZIKO XAAI
SYNAIZOHMATQON




A¢lomoinon Naykoopiwv Huepwy,
unepnNdNoN ToLXwV TNG TA&NG
€Vepyr EUMAOKN OAWV TwV pHabntwv * [Maykoouia nuepa Mpoo@uywv

e 20 touviou 2016, Kaur AtaBatwv



* MoAuyAwooLKO YKpaAdLTL
OTOUG Tolyoug toug 1°V EMAA
AUTTEAOKNTIWV

D G5




MpoBoAn tn¢ WoLaitepnC TAUTOTNTAC TOUC, TOU
TTOALTIOMLKOU TOUC OITOTUTIWHOTOC OTIWE QLUTOL TO
opilouv
(e€€taon mMolkiAwv apayoviwv:
armaoyoA€ionoinaon, TUXOV 1N YPOULUOTLOHOC)




AHMOZ2IEY2H KEIMENQN TAYTOTHTA2
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https://www.academia.edu/78707188/%CE%B1%CE%B3%CE%B1%CF%80%CE%B7%CE%BC%CE%AD%CE%BD%CE%B5%CF%82_%CE%BC%CE%B1%CE%BC%CE%AC%CE%B4%CE%B5%CF%82_%CF%84%CE%BF%CF%85_%CE%BA%CF%8C%CF%83%CE%BC%CE%BF%CF%85

Anuiovupyia KALLATOC EUMLOTOOUVNC

* Avarmnopaywyn
TMPOCWTILKWYV LOTOPLWV

LECW TNC TEXVNC
(Deprez,2006)

* MMpoooxn oto

* Tpnon oplwv
* OUVETIELOC




Kelpeva tTautotnNTog OTLC YAWOOEC
Kataywync kat otoxo(Gatsi,2017-2018)
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3

. @2 Tpaypraronoww Thv yAwoaotkr Bloypadia pou

5 langues §

g%




Préjugé - yiati Snuoupyei movo;

ulntnote Kal mpoomnadnote va Bpeite tpayoudla amod TG SLKEC oo
KOUATOUPEC, OTLC OLKEC oaC YAWOOEC TTou pIAoUV yla Ttapopola Bepata
N TS YAwooog oTo)ou.

[MpoomaBriote va Ppeite opolotnteg Kot Stadpopeg ota mpoPAnpata
TToU avadEpPovTal, TLIC AUCELC TTOU UITOPEL VOl TIPOTELVOVTOL, OTOV TPOTIO
TOU auta ekppalovtal pECA amo TN YAwooda Kol TIC AEEELC TOU
TpayoubLou.
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Erdiwén mpoBoAn ¢ Twv TaAEVTIWV TWV ALOLWV TIPOOHUYLKNG
EUMELpLAC - Tapouaiacn TPAYOUSLWY TWV XWPWV KATAYWYNG
Touc/dnuoupyia tpayoudilwv

*  KaAALEpYELO QUTEVEPYELAG
(emhoyn tpayoudlwv Kat
npoBwv)

* AlaBepatikotnTa (Ty.
OUVEPYOOLO. LOUGLKOU Kol
uneLBUVWV yLopTNC). NéEpacua
OVTLPATOLOTIKWY UNVUUATWY
AOyw €EaPONC PATOLOTIKWV
OTACEWV.

* Avolyua Kal 0TO UTIOAOLTTO
oXOAglo/Kapm pe avamtuén
TMPWTOLROUALWVY KOl CUMUETOXA G
Kol pontwv amno ta umoAouna
TUAMOTOL.

» Aflomoinon véag texvoloylag Kat
Stadiktvou.Epyaocia og opadeg
yla TNV Kataokeun ppt/Biviewv
youtube
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Blogs/TwviEc/MeEPLOSIKA OTTO TLC XWPEC
KOTAYWYNC Ko TLWG YAWOGEC GTOXO

Me avta Ba pmopovoe va dnulovpynbet pia ekBeon oe
KArmola ywvio TN TA&n, «n YwvVLd TwV TIOALTIOMWVY», OTIOU
eKTLOETAL, avadelkvUETAL, ovayvwpilleTol Kat Kot
ETLEKTOON EKTLUATOL O TTAOUTOC TNC YAWOOLKAC KoLl
TTOALTLOMLKNC TtOWKIAOpopdiac.

[MoAUYAWGOOLKA TtEPLOOLKA

Mua ywvio 01tou ot YAwooeg OAwV TwV pabntwv yivovtol
OPOTEC

MoAUYAWOGLKEC BLPALOONKEC EUTTAOUTIOUEVEC LLE UALKAL

QIO TLC XWPEG TOUC ﬂ%




® MoAuyAwooLKn ywvid
nopopuBlov (otpwua,
Hetadopa rayvisLwy amo TG
XWPEC TwV TtodLwv, PLPALwv.
KOTaoOKEVEC UE XOPTL,
TMAQOTEALVEC, XpwHOT

® Avarmtuén npodopiLkou Kal
yparttoU Adyou

® Opadikn cuvepyaoio




Anpuoupyla
KAlpatog
ETLOTOCUVNC
Ue Eudaon
otnv
evouvapuwon
NG YAWOOLKNG
TOUC
TOUTOTNTOC




ANMLOLPYLX TTOAUTTOALTLOMLKOU
KXL TTOALUYAWOOLKOU TTAXLOLOU
0€ OAOUC TOUG XWPOULC
>eEPXOUOC KXL XVOLYMX OTO
TTOALTLOMLKO LTTOPBXOpO TWV
MXONTWV-TpLWV.
[ToALYAWOOLKN xXPUTIVLON TWV
MXOnTWYV

-
-
-

,,,,,
-

-
[}

w
L}



MNopaywyn MOAUYAWCOoWV Ttapaywywv/eEolkeiwon
LoONTWV/TPLWV TT.X CUVTOYEC

Zuvepyaoia e yoveig- payntd ano TG XWPEeS

TOAUYAWGOOEG EVXEG, 7° SnHoTkG NedmoAng AiVMUUGGC UUVTaVéC




ANULOLPYLX TTOADYAWOTWYV
AEE LKWV
TTOALTPOTILKWY KELMEVWV
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Me ELKOVEC KX L YAWOOEC
KXTXYWYNC/OEUXTLKO AEELAOYLO

ZEVWVHXC XOUVOOELTWYV ACUVOOELTX TTHLOLX
TTpoodpuLywyv 2018 X110 AdpLKN




MapoLpieg armo OAo TOV KOG - ZUYKPLON

dis like a closed book;

Get to kno ;
Wnew fiends but don’s " closed min
(Chinese)

forget th
e old ones, just a block of wood.

. (Turkish)

You are as many a person as
languages you know. (Armenian)

T ‘ —
mhe fc?ol Speaks, the wis
an listens, (African) y

www.polydromo.gr
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http://www.polydromo.gr/

MapoLpiec ano 0Ao Tov KOGHO - ZUYKpPLoNn

e EmiAe€te pio mapotpion Ko KAVTE TLIC OLKEC OO
(WYypPAPLEC YLOL VAL TNV QLVOTIOLP OO TN OETE.

e Em\e€te pila mapotpia, okedpteite Touc SLAAOYOUC Kol
NoléTe eva LLKpO BeaTpLKo.

* [lpoomaBOnoTe YE LULUNOELS VO OVATIOPOOTNOETE Ll

TOPOLULO, WOTE VAL LAVTEPEL N TAEN TTOLAL ELVAL KOLL OTTO
TIOLOL XWPOL TIPOEPXETALL.
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Aaikn mapadoon LEGW LOTOGEALO WV
adunvion

Tales of wonder: Folk and tales from Around the world
www.darsie.net/talesofwonder

Myths from around the world
www.teacher.scholastic.com/writewit/mff/myths.htm

Stories legends

www.unc.edu/rwilkers/title.htm

Mkauwvtoptln, 2009-2010


http://www.darsie.net/talesofwonder
http://www.teacher.scholastic.com/writewit/mff/myths.htm
http://www.unc.edu/rwilkers/title.htm

2XEAIA2MO2 AIOPTANQ2H
EKARAQ2EQN ME OETIKH AlNHXH2H
npooAn deélotNtwy

M'vwpLuiol EOLUWVY PE Lot TTOAUTTOALTLO LKA ; ]
Slwactaon MNoAuvyAwooikd cuvORuata




ENAEIKTIKE
[TOAYTAQ22IKE2
APA2EI2

lo Nfupvaolo
AUTIEAOKNTIWV

2XOAEIA TIA OANOYZ 2021-202



” N

* TEAN lavouapiou: To
OXOAELO TTOPELXE OTOUC

npooduyec odnyiec otn
YAWOOO TOUC OXETLKA HLE TN
[MOAYTAQ22IKE2 doitnon, tnv
OAHTIEZ napakoAovOnon Kat tnv
OOITHZHE MNPOZ eNid0ooN TOUC oTA
TOYZ MAGHTEX noonpato Kabe taénc
* EvoladEpov moAUYAWOGLKO
site !

yLa To oxoAeio

\

'


https://lexilala.org/?fbclid=IwAR3luhOSsA8CqUT_wHQaPC71LxluqUJkt-4TdWtLT4KppceO-6HqASFxBRg

ADQHIHZEIZ MPOZOYIQN
OPTANQ2ZH
2YNENTEY=EQN AMNO
2YMMAGHTEZ TOYz2-
KEIMENA TAYTOTHTAZ

10 Maptiou: Ot vtomiol padnteg yvwpilouv Tig
Lotopieg Twv npoodpUlywv cUppAONTWY TOUC.

Npoypappatilovral cUVEVTEVEELG-OUINTAOELG LETOED

TWV nadLwyv, Ta onoia ntpowBouv otnv e§lotopnon
Kot kataypodn tou tagtdlol Twv npocsduUywv Kat TG
véag {wWNC toug otnv EAAGSa.




[TOAUYAWOOLIKEC TILVAKLOEC
1° TupvaoLo ApITEAOKNTIWY

Epyaotriplo Quotkrc Epyaotiplo Puoikrc

Science Lab Science Lab KuAtkeio

Laboratoire Scientifique Laboratoire Scientifique Canteen

L S o8 L S o8 I [ Cartlie
o, .7 i o .7 . Srglde ol

Pe-- 0. S oot e Pe-< r 1S, ool e T

KabiHeT ¢iznkn KabiHeT dizukn (u )5

Laboratori i fizikés Laboratori i fizikés lnanens

Mensé

Taén Ymodoxng

Touahéta (WC) Reception Class
Restroom (WC) Classe de Reception

(o) Toilettes (WC) ”W.f\.c )‘ sy )

s
(WC) Lla e Knac 3anydyeHHs

B6upanscHa Klasé integrimi

Tualet



63° SnNOTLKO
oXOA€lo
Oeooahovikng

* 7° &nuotiko oxoAeio NedrmoAng



[TpotelveTad:
2UVOECN OTOXWV
(mMoAU)YyAwo ok C Kal
KM evbuvapwonc

* MaBnolakol otoyol yla Tnv EAANVLKN
YAwooa oto Al

e JTOXOL PUXOKOLVWVLKAC Habnong,
evbuvauwong, avamntuéng deflotitwy
{wng, evioxuong tng avOeKTIKOTNTAC, TNG
OXOALKNG ETOLLOTNTAC KOL TNG LKOVOTNTOC
yla autovoun paénon

e JtoxolL aélodotnong tng moAUyAwoong
TAUTOTNTAC TIOU EVOUVOUWVOUV TO ATOMO
Kol 08nNyouV O€ CUUTEPLANTITLKA
EKTIALOEVUTLKA TiEPLBAAAovTa

* JYtoyol SteukoAuvonc TN cupmepiAndng

DT iv)!
HoONTWV pe SladopeTIKEC SeELOTNTEC KOl OU Kai Bvaww'

dladopeTiko emimedo e€okelwaon HE TN =
, , KOINONIKHE -
YAwooa Tou oxoAeilou




MOAYTAQZXIKH
ENZYNAIZOHZH

MIA NMPOLEITIEH NOAYTAQELLIAL
KAl KOINONIKOLYNAIL©OHMATIKHI MAGHIHE
[ oVAHMIOYPIQNTAL MEPIBAAAONTA IYMIMEPIAHWHL |

[TpoTelveTal
(under
press,2024)

nporeivopeva oxédia pabnuarog anéd To vmaywysio £6¢ 1o AbKEIO
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Activity i

in working groups: <

>xeSLaoHOC SpaoTNPLOTNTOC X %il q'\x’ f D
~

»/
0
) . _ﬁ*-,;@_‘ 8]

Apaotnplotnto: 2xedlaote pia MoAUYAWOooLKA SpaotnplotnTa o Bripata e amapaltntn npoinobeon va
cupmepAaBAvoVTaL Ta YAWOGOLKA PETIEPTOPLA TWV HABNTWV/TPLWV. AVOAUTIKOTEPA VA OVADEPETE:

® TOUG OTOXOUG

® T LECQ-UALKA TTOU QtalLtouvTal

® TNV MPOETOLHACLA

¢ tn Stadikaoia Ste€aywyng Toug

® ToV (EVOEIKTIKO) XPOVO TToU amatteltal

e Ta TO VA TIpOoPAN paTa yLo TaL omtolal XPELALETAL VoL EXEL TTPOVONOEL 0/N EKTIOLOEUTIKOG

*_TNV NPoocapuoyn Toug o SLadOPETIKEG OUADEC
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Mnopeite va alomolfoeTE:

https://www.youtube.com/watch?v=YbCPVp a0-k

https://www.youtube.com/watch?v=Bu cQaCGDol

https://www.youtube.com/watch?v=JN TygoVXic



http://languages.dk/clil4u/Eurydice.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=YbCPVp_a0-k
https://www.youtube.com/watch?v=Bu_cQaCGDoI
https://www.youtube.com/watch?v=JN_TygoVXic

Xpnotuo

e MukpO Ae€lko Baaolkng Emkowvwviog os 6
yAwooeg (ApaBikad, Oapot, Zopavi, Kippavtli,
Oupvtou, MaAAka) METAAPASH
https://bit.ly/2iAJ4IP

*  To BaALTOAKL : EKTAULSEVUTLKO UALKO
TOAUYAWOONG UTOOTAPLENG YLa TTaLSLA
nAkiag 6-12 etwv mou UAoLV apafLka Kat
dapat kat mou apyilouv va pabaivouv tnv
eMnvikn yAwooa https://bit.ly/2DiJVIU

*  08nydg unodoxng matdLwy pe
METOVOOTEUTLKN Bloypadia: OL TPWTEG LEPEC
oto oxoAeio (Madaywytko lvotitouto
Kompou)
https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/enta

xi/Odigos Ypodoxis Nipiagogeio Dimotiko.p
df

Maenuarika :
®uoikn )
Xnueia
BioAoyia 1
loTopia )

Koivwvikn MoAimkn Aywyn i

https://alp.teachdintegration.gr/



https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/entaxi/Odigos_Ypodoxis_Nipiagogeio_Dimotiko.pdf
https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/entaxi/Odigos_Ypodoxis_Nipiagogeio_Dimotiko.pdf
https://www.pi.ac.cy/pi/files/epimorfosi/entaxi/Odigos_Ypodoxis_Nipiagogeio_Dimotiko.pdf
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